Ошибки в переводах с русского языка на казахский, встречающиеся в повседневной жизни
В наше время цифровых технологий и глобализации проблема перевода становится важной и актуальной. Язык, форма подачи материала, стиль - важны для восприятия повседневной нашей жизни, но встречаемые ошибки в переводах с русского языка на казахский отрицательно влияют на понимание. 
     Почему это так важно? Статистика говорит, что русский язык понятен более 90% казахам и 80% пишут и читают по-русски. А среди представителей остальных национальностей только 40% понимают и менее 20% пишут и читают на казахском языке. Следовательно, верный перевод является важным компонентом языковой политики и коммуникации в нашей повседневной жизни.
[bookmark: _Hlk29392088]Нами, Хасеиновой С.Н. и Сергазиной М.Т., учителями НИШ ФМН г. Талдыкорган, было проведено исследование об ошибках в переводе с казахского на русский, выяснить причину и предложить варианты перевода. 
  В ходе исследования мы провели анализ 50 рекламных постеров, ценников, объявлений. Было проведено интервью с сотрудниками Дома языков, проведены опросы среди учителей и учащихся.  Результаты проведенного исследования легли в основу данной работы. 
Новизна данного исследования состоит в том, что в ошибки перевода были обнаружены не в переводах художественной литературы, прессе, а в реалиях ежедневно меняющейся жизни: ценники, объявления, постеры.
Результатом данной работы стали рекомендации и приложение-буклет, в которых даны верные переводы, варианты возможных переводов, предложены заимствованные слова, не нуждающиеся в переводе.
Практическая значимость исследования заключается в возможности предложить рекомендации перевода в областной отдел ономастики, создание приложения-буклета с ошибками перевода.
   В нашей повседневной жизни мы регулярно сталкиваемся с такими реалиями как баннеры, рекламные ролики, объявления, ценники на двух языках. При внимательном прочтении мы обнаружили грубые ошибки перевода с русского на казахский язык.
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   При анализе переводов нами было выяснено, что причинами возникновения ошибок являются:
1.Неверное понимание контекста 
2.Орфографические ошибки
3.Особенность перевода многозначных слов	
4.Неверное использование паронимов
5.Непонимание специфики морфологии казахского языка
Профессор немецкого университета, переводчик иностранных языков
 К. Норд выделяет три вида ошибок:
1. Прагматические ошибки (несоблюдение указаний и инструкций, полученных с заказом на перевод, нарушение основного назначения текста).
2. Культурологические (несоблюдение стилистических норм культуры переводимого языка).
3. Языковые ошибки (нарушение правил лексики, грамматики, орфографии и пунктуации).
Норд К. Christiane Nord: Translating as a Purposeful Activity. [Электронныйресурс]/ К. Норд. - https://goo.gl/hKHkcw
    Рассматривая данную классификацию, мы отметили, что в нашей повседневной жизни в ошибках перевода встречаются больше языковых ошибок. Сравнивая ее с ошибками при переводе с русского языка на казахский, можно заметить общие тенденции и взять данную квалификацию за основу, расширить ее с особенностями ошибок перевода с русского языка на наш государственный язык.
    Нами был проведен опрос учителей и учеников в режиме онлайн и офлайн. Опрошено онлайн 123 человека и 50 офлайн.
[image: D:\Users7\User\Desktop\зерде\IMG_3047.jpg]Следующим этапом исследованиябыло посещение Дворца языков г. Талдыкорган.  Во время интервью со специалистом Турлыбековой Аидой нам стало известно об отделе ономастики. В данном отделе было взято интервью у главного специалиста отдела ономастики Кожуховой Дамиры. Она рассказала о проводимой работе с переводами в нашем городе, об особенностях работы отдела ономастикии трудностях, с которыми они встречаются.
Заключительным этапом нашей работы было проведение эксперимента, заключающийся в том, что учителям казахского языка и ученикам школы были предложены собственные варианты перевода. Заимствованные слова большая часть респондентов предложила оставить без перевода, например, такие как: «банкі, күрешке» и другие. Во многих магазинах нашего города мы увидели в ходе исследования использование таких заимствованных слов. Таким образом, можно рекомендовать:
1. Использование популярных иностранных слов.
Особую роль хотелось обратить на иностранные слова. Мы их широко используем в нашей повседневной жизни, если мы хотим перейти на латиницу, чтобы лучше ассимилироваться с современным миром, то тем более нужно использовать иностранные слова, используемые во всем мире. 
2. Формирование специальных словарей.
Словари тематические, словари терминов и так далее. Если в языке нет прямого перевода для данного понятия, то можно предложить заимствованное слово или тематический синоним. Главное, при переводе сохранить лексическое изначального слова. Переводчик должен в совершенстве знать особенности грамматики переводимых языков, и в этом большую помощь сыграли бы международные словари терминов и понятий.

    Ошибки в переводе допускать неприемлемо, так как это - прежде всего показатель уважения к государственному языку.


СПИСОКЛИТЕРАТУРЫ, ЭЛЕКТРОННЫЕРЕСУРСЫ:
1. НордК. ChristianeNord: TranslatingasaPurposefulActivity. [Электронныйресурс]/ К. Норд. - https://goo.gl/hKHkcw
2. Как не надо переводить на казахский — Интернет-газета ЗОНАКЗ. Казахстан. (zonakz.net)
Хасеинова С.Н. учитель русского языка и литературы
                                                 Сергазина М.Т. учитель русского языка и литературы
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